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Форми і методи навчання ідіоматичним виразам
на уроках англійської мови

Працюючи в середній загальноосвітній школі, ми навчаємо учнів класичній, так званій правильній мові. Пріоритетною метою роботи є навчити учнів спілкуванню з носіями мови, але на практиці таке спілкування виявиться однобічним: наше питання зрозуміють, а ми відповідь – ні. Справа не лише в недостатньому запасі активної лексики повсякденного спілкування, граматичних конструкціях та фонетиці, тобто вимові окремих лексичних одиниць різним способом представниками різних соціальних прошарків та сфер діяльності, різних вікових категорій.  На мій погляд, кінцева мета навчання повинна мати два аспекти – бути не тільки зрозумілим, а й розуміти сказане у відповідь. 
При навчанні мові я спираюсь на два основних принципи сучасної методичної науки: 

 1) комунікативність навчання; 

 2) облік особливостей рідної мови учня. 

Принцип комунікативності в навчанні мові виник у відповідь на запити сучасного суспільства, яке перестало задовольняти традиційне вивчення лексики та граматики, не дає живого володіння мовою.

Носії мови використовують ідіоми весь час. Ідіоми як мереживо, що роблять мову привабливою, приємною і водночас заплутаною, що правда тільки на перший погляд.  Учні часто збентежені й засмучені, якщо вони не можуть зрозуміти ідіоми, які людина використовує. У деяких випадках, непорозуміння може призвести до катастрофи. 

Добре знання ідіом допоможе учням стати кращими у спілкуванні. І вони будуть в набагато кращому становищі, щоб скористатися можливостями, які трапляються на їхньому шляху. 
Так як ідіоматичні вирази часто зустрічаються як в усному, так і в письмовому мовленні, вони потребують особливої ​​уваги і не повинні бути віднесені до позиції другорядного значення в навчальній програмі.
Розуміння образної ідіоми починається у віці близько дев'яти. Але я вважаю доцільним починати навчання ідіоматичних виразів іноземної мови не в початковій, а в середній школі.
Ідіоми, зміст яких образно прозорий легше вивчаються, ніж ті, що з непрозорим значенням. Ідіоми легше зрозуміти, якщо вони подані в контекстній підтримці.  
При навчанні ідіомам я вибираю ті, що часто зустрічаються в британській англійській. В тому числі висловлювання, які не представляють особливих проблем з лексикою і граматикою. Ідіоми можуть бути класифіковані за тематикою.
1)  Ідентичні ідіоми. 
2)  Подібні ідіоми.
3)  Різнорідні ідіоми. 
Обговорюючи тему образною мовою, включаючи метафори, порівняння, і ідіоми, я пояснюю учням для чого вони використовуються в усній і письмовій формі. 
Готуючись до уроку я вибираю кілька ідіом, уважно визначивши їх, а потім представляю їх у більш широкому контексті - короткому тексті або діалозі. Контрастуючи пряме і переносне значення, показую, яким чином вони пов'язані між собою. 

 
Ефективні методи для використання: 

· Ситуативні моделі. Теми можуть бути різноманітними: привертати чиюсь увагу, запевняти друга, просити грошей, висловлювати гнів... 

 Приклад: Щоб заспокоїти когось 

- Chill Out (сленг) 

 - Take it easy (розмовна) 

 - Don't worry about it; everything will be all right. (Стандартна) 

· Діалоги: продемонструвати взаємозв'язок між соціальною ситуацією і відповідним вибором мови.
· Розділивши ідіоми на тематичні категорії, дозволить їх легше вчити. 

Приклади категорій: 

· Частини тіла (очі, пальці...) 

· Тварини 

· Ідіоми вираження емоцій (гнів, щастя,...) 
· Транспорт 

· Їжа

· Спорт 

· Кольори та ін..
· Малювання ідіоми є ефективним для показу контрасту між прямим і переносним значеннями. 

· Інсценізація  ідіом в гумористичній формі з метою порівняння їх в прямому і переносному значеннях. Ще один вид діяльності: шаради. Розігрування буквального сенсу висловлювання й клас повинен відгадати переносний сенс. 

· Вправа – переказ.
 Учитель розповідає історію, що містить кілька ідіом, а учні повинні переказати її або записати, намагаючись використати як найбільше ідіом. 

· Add-on Story (сніжний ком) 

Я пишу список ідіом на дошці і починаю розповідь з допомогою однієї з ідіом. Учні повинні додати до розповіді по реченню так, щоб кожне з них містило новий вираз.
· Складання власних історій з використанням ідіоматичних виразів.
Наприклад, я пропоную учням послухати казку [додаток 1]. Домашнім завданням буде написати подібну історію, використовуючи вже інші слова й вирази. Або написати байку таким чином, щоб приказка була мораллю тієї історії [додаток 2].
· Обговорення ідіом з ТВ-шоу.
· Складання карт пам’яті (mind-maps).

·  Ідіоми з пісень.
Практика ідіоми через музику. Учні можуть створювати гурти. 
Багато з наших підручників, на мій погляд, написані з розрахунком на тих, хто все-таки англійську вже знає, забезпечені дещо застарілим лексичним матеріалом. Це говорить про те, що розробники, на жаль, не встигають за швидко мінливою сучасною англійською. Проте у будь-якій країні навіть найбільш гнучкі методики викладання іноземних мов не встигають за нею. Крім того письмова англійська завжди сильно відрізняється від усної розмовної.

Підручники, за якими навчаються учні середніх загальноосвітніх шкіл, нажаль, містять дуже не значну кількість ідіоматичних виразів, прислів’їв, приказок, образні порівнянь. Наприклад, в підручнику старого зразка для 10-х класів автор Плахотник В.М., пропонує прислів’я, в той час як Карп’юк О.Д. в підручнику для того ж 10-го класу ввела розділ “Phrasal Verbs”. В підручнику Л.Биркун для 6-х класів запропонована лише одна вправа з використанням прислів’їв при опрацюванні  теми “Health”. На мою думку, цього не достатньо тим більше для старших класів. Щоб покращити становище я використовую на уроках додаткову літературу, в тому числі автентичну видавництва Oxford University Press (Oxford Team! – в середній школі та Solutions – в старшій) та відео матеріали “Window on Britain” (для учнів старших класів) та відео уроки викладені на сайті http://www.bbc.co.uk, які є цікавими як для старшокласників, так і для учнів середньої ланки (8-9 класи). Під час перегляду учні чують носія мови, повторюють за вчителем ідіоми, крім того вирази підтримуються наочністю. Тривалість одного фрагменту/уроку з теми приблизно 3 хвилини. Наведу приклад відео уроку теми «Спорт»:
In this episode, The Teacher introduces you to three idiomatic phrases connected with the sport of athletics.

1. A false start.

2. To jump the gun.

3. The front runner.

Hello, I’m a very interesting and intelligent athlete… man.

Director: Stop, stop, stop, that’s all wrong. Do it again please, do it again!

The Teacher: Oh no. A false start.

Director: Take two – and, action!

The Teacher: Hello, I’m a very interesting and intelligent athlete… man. And today the sport of athletics and I are getting together to teach you a thing or two about English. I bet you’ve never been taught by the sport of athletics before. Oh, another false start! In English, if you try to do something which fails because you are not properly ready or able to do it, we call it a false start.
 A false start.
Like the beginning of this lesson. That was a false start. How was that?

Director: Very good, very good.

The Teacher: Let’s hope the race starts properly this time. Ah, we keep jumping the gun. In English, if someone tries to do something too soon without thinking about it properly, we say they’ve jumped the gun. 
To jump the gun. 
Like that time I asked a girl to marry me just minutes after meeting her. I really jumped the gun. Let’s hope we get it right this time. Looks like I’m the front runner!
In English, we call the person or organization most likely to win something ‘the front runner’. 

 The front runner.
Well I WAS the front runner until I stopped to teach YOU! I don’t know! All the hard work I put in for you! All the sacrifices I make and this is how you repay me! Well, thanks! Thanks a lot!
Частота використання таких відео матеріалів та їх цілісність (використання всього одразу ролика чи окремими фрагментами) залежить від рівня володіння учнями мовним матеріалом. Але в будь-якому випадку для учнів це цікаво.
Перевірка знань може здійснюватися шляхом тестування [додаток 3].
 З наведеного вище можна зробити наступні висновки:

· Дуже важливо мати план навчання, який включає різні рівні обізнаності учнів, щоб дати можливість всім досягти успіху у вивченні ідіом. 

· Використання ідіом належним чином в усному і письмовому мовленні породжує довіру до учня і повагу в тих, з ким він / вона вступає в контакт. При навчанні ідіом слід уникати рідковживаних та лексично складних одиниць. 

· Завдання, в яких порівнюють пряме і переносне значення ідіом  допомагають учням усвідомити абсурдність буквального значення та забезпечити зв'язок зі словами та  не буквальним значенням. Наприклад, підібрати картинки, що показують буквальне та ідіоматичне значення ідіоми, малювання або інсценізація буквального значення, складання історій або діалогів, в яких буквальне розуміння ідіоми створює хибне розуміння або гумористичні ситуації. Завдання такого роду особливо корисні з ідіомами, які не мають еквіваленту в рідній мові або мають зовсім інше значення. 
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